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AHHOTanus. ABTOpPOM CTPYKTYPUPOBAHbl JIMHIBUCTUYECKUE IPUEMBI, HCHOIb3YEMBIE B
HUTEPUKCKOM BApUAHTE AHIIIMUCKOTO A3bIKA. PaccMOTpPEH LeNblii psii HUTEPUIICKUX HIUOM, MX
MPOUCXOXKJICHUE M CEMaHTHUYECKUE OTIUYMS OT OPUTAHCKUX aHAJOIOB C YYETOM pPabOT HUTMEPHUCKHX
CIICIIUAJINCTOB B 06J‘IaCTI/I JIMUHI'BUCTUKHU. Yz[eneHo BHUMAHHEC I/ICTOpI/II/I paCHPOCTpaHeHI/Iﬂ AHTJIMHCKOTO
s3plka B Hurepnn m uMMHTpamud MECTHOTO HaCelieHHs B Cpely HOCUTeNeH OpHTaHCKOTO BapHaHTa
a3bIKa. MccaenoBaHbl TakuMe acleKThl sI3bIKa, KaK CEeMaHTHYECKOe pacIiMpeHue (TEPMHHBI pPOJCTBA,
MeTadophl), CEMAHTUYECKHH CHBWT, 3aWMCTBOBAHHSA, HEOJIOTH3MEI. BrepBble  IpelcTaBieHa
IIOJITHOILICHHAsA CCMaHTHYCCKasAa KapTI/IHa HI/IFGpI/IﬁCKOFO BapI/IaHTa AHTJIMICKOTO fA3BIKA. HOJ‘Iy‘iGHHLIG
pe3yabTaThl MOTYT CIYXHTh MaTepUANIOM JUIS JAJbHEHIIUX HCCICAOBaHUN B 0O0JACTH KOHTAKTHOU
JIMHI'BUCTUKH.
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Abstract. The article is devoted to the semantic level of the language, one of the most significant levels
as distinguished from the British variant; in the Russian-speaking literature the study of the Nigerian
variant is carried out in several directions: linguoculturology, sociolinguistics, contact linguistics; but the
number of works on this topic is insufficient. The purpose of this study is to analyze and structure the
linguistic techniques used in the Nigerian variant. The paper considers a range of Nigerian idioms, their
origins and semantic differences from their British counterparts, taking into account the works of
Nigerian linguistic specialists. Attention is paid to the history of the spread of English in Nigeria and the
immigration of the local population into the environment of speakers of the British variant of the
language. Such aspects of language as semantic expansion (kinship terms, metaphors), semantic shift,
borrowings, neologisms are investigated. The scientific novelty of this article lies in the creation of a
complete semantic picture of the Nigerian variant of English. The results obtained can serve as material
for further research in other areas of linguistics, especially in the field of contact linguistics.
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BBeaenue

B KOHTaKTHO# JIMHTBUCTHKE OCHOBOIIOIATAIONIMMHE SIBJISTFOTCS MOHSATHS UHTEPPEPECHIINN
U ABys3bIuus. [Ipy 5TOM OMH S3BIK pacCMaTPUBAETCS B CUCTEME JIPYroro (Ul APYruX) S3bIKOB.
IIpoHMKHOBEHME aHIVIMUCKOTO sA3bIKa B HUrepuio MCTOpUYECKH IIPUBEIO K BOSHUKHOBEHUIO €r0
HUTEPUICKOTO BAPUAHTA.

B pycckos3bIYHON JIUTEPATYpPE HM3yYEHUE HUTCPUUCKOrO BapHAHTA IIPOBOJUTCA B HeE-
CKOJIBKHMX HaIpaBJ€HUAX: JUHIBOKyinbTOposiorus [KypuenkoBa 2012; bopucoBa, Wnbuna,
2017], counonunreuctuka [[lerpenko, BoBk, 2018], konTakTHas iunreuctuka [barana, Bomo-
muHa, 2019; barana u ap., 2020]. OgHaKko KOJIMYECTBO padOT MO JaHHOW TeMaTHKEe K HACTOS-
IEMY BPEMEHHU HE3HAUYNUTEIIBHO.

KiroueBbiMu pakTopamu, onpenessonMi TeHe3Uc A3bIKa, B TI000M 00IIeCTBE SBISIOT-
Csl pEeTHMOHAJIbHAS BapHAIlHs, COIMATbHAS BapHallus, coluaibHas crpatudukams u odpa3oBa-
TeIbHBIA ypOBEHb HaceleHus. Hurepuilckuil BapuaHT aHTIUHCKOTO si3bIka COPMUPOBAJICS B
rpoiieccax KOHTAaKTOB HOCUTEJIEH aHTJIMICKOTO, JJIsi KOTOPBIX OH SBJISIETCSI BTOPBIM SI3BIKOM —
HECMOTpPSI Ha TO, YTO AHIJIMUCKHUI SBISIETCS TOCYJAapCTBEHHBIM si3bIKOM B Hurepuu, Hapsany c
fiopy6a u urdo [Bamgbose et al., 1995]. ®aktopsl ¥ MOCICACTBHS TAKOTO POJIA SI3BIKOBBIX KOH-
TaKTOB PacCMaTpHUBAIOTCS B HACTOSIIEH padoTe.

Korna B o0OmiecTBe CymeCTBYIOT JiBa BAPHAHTA SI3bIKA, COBMECTHO (DYHKIIMOHUPYIOIIHE B
MOBCEIHEBHON peyYr, BO3MOXHBI OMIMOKH B MOHMMAHUM TE€X WJIM UHBIX S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB.
[IpenoTBpaiiieHre Takoro pojaa OMIMOOK BXOIUT B YKCJIO 33/1a4 KOHTAKTHOW JTMHTBUCTHKH.

Lenp uccnenoBaHusi — MPOAHAIU3UPOBATH, BBISIBUTh U CTPYKTYPUPOBAaTh CEMaHTHYeE-
CKHE€ Pa3IN4Msl SI3BIKOBBIX 2JIEMEHTOB JIByX CPAaBHHBAEMbIX BApUAHTOB si3bIKa. [[i1s1 3TOrO0 HAaMu
OBUTH KCIIOJIb30BaHBI METO/bI JTIMHTBUCTHUECKOTO HAOIIOACHHS W OMUCAHUS, COMOCTABUTEIb-
HBIM ¥ aHATMTHYECKUN METOJIBI.

Hcropus anrimiickoro sisbika B Hurepun n Agppuxe

AHrnumiickuit s3p1k npoHuk B Hureputo B Hauane XIX Beka, koraa mociie OTMEHbI pado-
TOPrOBIIM Ha POJUHY BEPHYIHCH OCBOOOXKIEHHBIE padbl HUTEPHUIICKOTO MPOUCXOKICHHUS.
BonpmmHCTBO M3 HUX OBLIM XPUCTHAHAMH, UMEIM 00pa30BaHUE, MOTYYECHHOE 3a PyOeKoM, U B
paHHUI MUCCHOHEPCKHUH Meproj ObLIU MOJIE3HBI B Ka4eCTBE MUCHbMEHHBIX WJIM YCTHBIX Iepe-
BomunkoB [Akindele, Adegbite, 1992].

B Teuenme croneruit ctpaHbl EBpombl KOJOHM3MpOBANIM a(pUKAHCKHI KOHTHHEHT,
YIPOUHSISE SKOHOMUYECKHUE, MOJTUTUYECKUE U KYJIbTYPHBIE CBSI3HM MEXIY CBOMMH CTpAaHAMHU U
ctpanamu Adpuku. Haubonee momasiM BnusiuueM B Adpuke obnaganu bputanus u @pannus;
(dbpaHITy3cKHe KOJIOHUHU pacIiojiarajuch B OCHOBHOM Ha 3amajie, CeBepo-3amnaje U Iore KOHTH-
HEHTa B Takux cTpaHax, kak Kor-n’UByap, Hurep, Ceneran, Manu, MaBputanus, ['BuHes; aH-
TJIMICKYE KOJIOHUM 3aHUMAJIA B OOJIBIIEH CTETICHH F0KHYIO U BOCTOUHYIO 00JIACTH MaTepHKa —
Hurepus, ['ana, FOAP, Kenust, Duonus, Yranna, Comanu, 3um6adBe. CaMmu mporiecchl KoJo-
Hu3anuu Havanuch emie B XVII Beke, 1 HE3aBUCHMMOCTH OOJIBIIMHCTBO BHIMICYITOMSHYTBIX
cTpaH noayumiu B 60-x ronax XX Beka.

[Ipocnenuts npucyrcTBue adpukaHiieB Ha AJTbOMOHE MOXHO €IIe ¢ BpEMEH Cpe/THEBe-
KOBBSI M JIaXKe paHbIIle — OHU MPUOBIBATN HA KOPAOJISAX MyTEIIECTBEHHUKOB M TOPTOBIIEB, HO TO
OBLITO penkuM uckKItoueHueM. [lepBbpiM (pakToOpoM, ¢ KOTOPOTO M HAYAIOCH YBEITUYCHHUE TIPUCYT-
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cTBHs a)pUKaHCKOro HacesieHus B BenukoOpuranuu, Obuio Havasno padoroprosiau B XVI Beke
u nocnenyrouuii poct ee oobema. K xonmy XVIII Beka konmdectBo adppukanies B Bennkoopu-
TaHUM COCTABJISJIO HECKOJIBKO THICSY YEIOBEK, KOTOPBIE MOKHO Pa3[esIuTh Ha JIBE IPYIIBL: pa-
0oure Ha TOPTOBBIX CY/AHAX U JAETH appPUKAHCKOW AIUTHI, KOTOpBIE MpUObIBaN B BenmnkooOpu-
TaHWIO JUId NojdydeHus obpazoBanus. B XIX Beke TeMmIbl NpupocTa appuKaHCKOTO HaceICHUs
CHHU3HWINCH 110 IPHYUHE OTMEHBI PAOOTOPTOBJIH.

B nepuon nepBoit nosoBuHbl XX Beka, B cBs3u ¢ [lepBoit 1 BTopoii MUpOBbIMH BOWHA-
MH, TIPOCIIEKUBACTCS OOJBIINN TPUPOCT UMMHUTPAHTOB U3 A(DPHKH B KauecTBE BOCHHBIX, B TOM
yucae u3 Hurepun. OnHako B OpUTaHCKON CTaTUCTHKE, OCHOBAHHOM Ha MEpernucy HacesleHus,
IPOBOIUMON KaXKA0€ AecATHIeTHE BIUIOTH A0 90-x rogoB XX Beka, apUKaHCKUE MUTPAHTHI
YUCIWINCh B OJHOM TpyIIe ¢ NMpHe3xuM HaceneHueM u3 Munum, banrnagema, ctpan Kapuo6-
ckoro Oacceiina, Ilakucrana mo NpUYMHE CBOEr0 OTHOCHUTENBHO HEOOJBIIOTO KOJIUYECTBA,
CPaBHUTENBHO ¢ UMMUIrpanuel B Ty e @panuuto. Hegocrarounas TOYHOCTh JaHHBIX O MUTpa-
[[UU TaK K€ MOXHO OOBSICHUTH TEM, YTO IO 3aKOHY O OpUTAaHCKOM rpaxkaaHcTBe 1948 roma
(British Nationality Act) rpakmaHe CTpaH-KOJOHHH HMMEJH MPaBO CBOOOTHOIO IepeCeUCHHs
rpaHuIbl BenmukoOpuranuu 6e3 perucTpannu, OHAKO ObLUTH 00sI3aHBI TPYAO0YCTPAUBaThCS.

bonbiryto yacTe apukaHIeB, KOTOPbIE Bbe3Kalu B BenMkoOpuTaHuio, COCTABIISUIN T€, KTO
CIy)XHJI Ha TOProBoM (JIoTe Ha HHU3MMX JODKHOCTSAX. KpymHeimme oOmuMHBI adpHKaHIEeB-
MopsikoB Haxoawtuchk B Jlonnone, Jlusepmyne, bpuctone, [lopremyre. mMurpanrtos, padorato-
IIMX Ha BOEHHO-MOPCKOM (uioTe, ObUIO KpaifHe Mayo, BIUIOTH 10 IlepBoil MHpOBOW BOIHBI.
Ha cymie »keHIMHbI Yale Bcero 0but J0MpaOOTHULIAMH, MY>KCKOE HaceJICHHUE — IaxTepamMu, My-
3bIKAHTAMM, CaZJOBHUKAMH, JIETU B CEMbSIX IMMHUIPAHTOB 3aHUMAIIUCh TEM K€, YEM U UX POJIUTENH.

Craenyer OTMETUTh, YTO JAAaHHBIX 00 adpUKaHLaX-BOEHHBIX B XIX Beke HAMHOI'O MEHb-
mre, yem B X VIII, Tak kak 1o Hayana XX Beka Belach MOJUTHKA YMEHBIICHHS CIy>Kalux adpu-
KAaHCKOI'O NPOUCXOKJICHUSI HAa BOEHHOM (psiote. PakThl NPUCYTCTBUS OOBSIBICHUN B ra3eTax o
noucke padoThl apuKaHIIAMU YKa3bIBAIOT HA TO, YTO YCJIOBHS MX XKHU3HH ObLIM JOCTaTOYHO He-
TUTOXMMH, TTIOCKOJIbKY pa3MeIleHUE MOJ00HBIX OOBSIBICHUN OBLIIO JJOPOTOH YCIIYTOH.

Bosbiie Bcero mMMurpanToB B BenukoOpuranuto npubbsiBaio u3 Tpex crpad: Hurepum,
["anbl u Coeppa-Jleone. K xonny XIX u B Hagane XX BekoB cdepsl paboThl MyXuuH U3 Appu-
KW 3HAQUUTEJIBHO PaCIIMPUIINCH (KaMepAHHEepbl, OapMEeHbI, My3bIKaHThI, TAHLIOPbI, KOHIOXH, JIa-
Keu, ouLuaHThl, MoBapa, ABopenkue). XKeHckue npodeccun Bce Tak ke ObUIM HEMHOTOYHC-
JICHHBI: TOPHUYHBIE, TOMPAOOTHUIIBI, CUIEITKU, MEJICECTPBI.

Uro kacaeTcsi UCTOPUM UMMUTpALUU (JOCTaTOYHO HEMHOTOYMCIEHHOW) u3 AQpUKU B
BenukoOpuranuto st 00ydenusi, To oHa Hadanack ¢ X VIII Beka. CtoumocTs 0Opa3oBaHus Obl-
Ja BBICOKOH, ero cebe MOIJIM MO3BOJIUTH JUOO JETH BOXKAEH (ualle BCero M3 CTpaH 3amaJHou
Ad¢pukn), mu6o Oyayiire MUCCHOHEPHI; Yallle BCEro BHIOMPATIM CIEMUATbHOCTH IOPUCTA WU
Bpava. Kak cnpasemmBo ormeuaror C.A. Adetuyi u A. Okediran [2004, p. 315], Oputanckue
KOJIOHM3AaTOPhl 00ydany HacelleHHe rpaMoTe paau COOCTBEHHON BBITOJIbl, U BCE )K€ aHTIIMMCKUNA
A3BIK COXpPAHWICSA B CTpPAaHE B KauecTBE MX KYJIbTypHOro Hacienus. HekoTopble KOpeHHbIE KU-
TEIW CMOIJIM Ha JOCTaTOYHOM YPOBHE OBJIQAETh SI3bIKOM, BIIOCJIEACTBUU CTaB YYHUTEISIMU B
MHUCCHOHEPCKHUX LIKOJIAX.

B Hamm nHUM aHrmiickui s3Ik B Hurepum rocnofcTByeT NpakTUYECKH BO BCEX ACIEK-
TaX JKU3HU U JI0 CHUX TOP SIBISIETCA S3bIKOM CUCTEMBI YIIPABJICHHUS, a TAKXKE S3bIKOM MEXITHUYE-
CKOM KOMMYHHKAIIMH, MEXTyHapOAHOH Toprosiu u odpasoBanus. C.A. Adetuyi u O.0. Jegede
[2016, p. 4] roBopsT o ero 3HadeHuun B Hurepuu Juist OCyIIeCTBICHHS 3aKOHOIATESIBHON U HC-
MOJTHUTENBHOM JEATENIbHOCTH, a TakKe CyleOHbIX (PYHKIMI Ha TpeX YpOBHSIX — MECTHOM, Ha
YpOBHE IITATOB M Ha YpoBHE (henepanbHOro npaButenbcTa. [Ipu 3Tom oTMevaercs, 4To MHOTO-
S3BIYHBIN XapakTep Hurepuu oOycroBIMBAEeT 3aMETHBIE Pa3IMyHUs B aHTJIMICKOM SI3BIKE CPEIH
MPOXKMUBAIOUIMX B CTPAHE MHOTOYMCIIEHHBIX HApPOJHOCTEH. DTHMYECKUM MHOTooOpasuem, B
HEPBYIO Ouepellb, U OOBICHAETCS MPUHIATHE aHTJIMHCKOTO B Ka4eCTBE sI3bIKa OOIIEHUs, TUILIO-
MaTHH, CPEACTB MacCOBOM MH(pOpMAINH, ITpaBa, TEXHOJIOTUU U oOpa3oBanusl. [IpuHsaTHE eUHO-

102



Bonpochkl XXypHanuMcTuKku, negarornku, si3biko3dHanms. 2021. Tom 40, Ne 1 (100-110)
Issues in Journalism, Education, Linguistics. 2021. Vol. 40, No. 1 (100-110)

TO JUUIsl BCErO HACEJICHUS! CTPAHBI s3bIKA OOIIEHHUSI BO MHOTOM CIIOCOOCTBOBAJIO SKOHOMUYECKO-
My U MOJIUTUYEeCKoMy pocty Hurepuu.

YpoBeHb S3BIKOBOM BAapHATUBHOCTH W TIIyOMHA JIEKCMYECKOTO Te3aypyca BO MHOTOM
orpezensercss 00raTCTBOM KYJIbTYPHOU Cpelibl, TOCTYIHOM Ui M3YYaIOIIUX aHTJIMHCKHUM B Ka-
9YeCTBE BTOPOTO POJIHOTO S13bIKA, ITUPOTOM U Pa3HOOOpA3HEM OMbITa, COOBITUI U TPEIMETOB.

B Hamre BpeMs GOJIBIIMHCTBO HUTEPHUHIIEB, U3YYAIOIINX aHTIIMHCKUNA KaK BTOPOU SI3BIK,
HAYMHAIOT C U3YYCHUS OOIIMX CEMAaHTHUYECKHUX WUMIUIMKAIMKA CJIOB, (hpa3 U mpemiokeHuid. 3a-
TEM, yXKe B Ipoliecce yrnoTpeOnaeHus sI3bIKa, U3MEHSIIOTCS HEKOTOPhIE XapaKTEPUCTHKHU S3BIKO-
BbIX eauHul. CTerneHb U3MEHEHUs OBIBaCT TaKOBA, YTO HOCHTEIb AHTJIMHCKOTO MOXKET HE I10-
HATh HOBOOOpPA30BaHHYIO CEMaHTHKY. Takue cioBa kak silly, liar, dubious, pleasant u MHOTHE
JAPYIH€ HE BBI3BIBAIOT TAKOW K€ PEAKLHUU CO CTOPOHBI HOCUTEJIEH AHIVIMHCKOIO fA3BbIKA, KaK y
TOBOPSIIKX Ha HUTEPUWCKOM BapUaHTE aHTIUHCKOTO. DTO 0OBACHSAETCS TE€M, YTO 3HAUCHHUS aH-
TJIMACKHUX CIIOB MOJTUDUITUPYIOTCS TIOJT BO3CHCTBIEM (DAKTOPOB MECTHOU KYJIBTYPHOU CPEIIBI.

CemaHTH4YeCKHUE UAEHTH(PUKATOPBI
B HUTE€PUICKOM BAPUAHTE AHIJIHIICKOTIO A3bIKA

Tak Kak aHITIMHCKHIA A3BIK PACIIPOCTPAHEH 10 BCEMY MUPY, HEU30€KHO 00pasyroTcs ero
BapUAHTBI, KK CO CBOMMH CIIEIM(PUIECKUMHI 0COOEHHOCTSIMH; €CTECTBEHHO, U aHTJIMHCKHI
s3bIK B HUTepuu Takke UMEET CBOM OTJIMYUTENBHBIE YEPTHI, B IEPBYIO OYEPE/b HA CEMaHTHYE-
CKOM ypoBHe. OCYIIECTBISIOTCS MPOLECCH CEMAHTHYECKOTO PACIIUPEHHS U CY/KEHHSI, TIPOHC-
XOJAT CEMaHTHYECKHME CIBUTH U PEAYIUIMKAIINSA, TOSBIISIOTCS HOBBIE CJI0OBA M 3HAYEHUS (HEOJIO-
T'M3Mbl), HUTEPHU3AIKs HIAMOM M ITIOCIOBHUI], BOSHUKAIOT JBYCMBICIEHHOCTH B PE3yJbTATE OIY-
LIEHKS APTUKIIEH U T.1.

Teopernyeckoe HCCIEIOBAHUE DTHX CEMAHTHYECKUX IPOLECCOB IO3BOJSET BBIICIHTH
PSII XapakTEPHBIX 0COOEHHOCTEH, W YUCHBIN, U3yJarOIINii HUTEPUIHCKUI BapUaHT sA3bIKa, Cpasy
K€ CTAIKHBAETCS C aKTYaIbHOM, HO 3a49aCTYI0 TPYIHOBBITOJHUMOMN 3aauci BBISBICHHUS H yUe-
Ta JTMHIBUCTHYECKMX (DEHOMEHOB, KOTOPBIE OTIMYAKOT HUTEPUMCKUI BapUAHT B IIOBCEAHEBHOM
xmu3Hn. COo BpeMEHEM Ha TaKOTO POJia JIMHTBOKYJIBTYPHOM ITOYBE BhIPACTaeT HaIl[MOHAIbHAS aH-
riosi3biuHas uteparypa [Odumuh, 1987; Uzoezie, 2011].

CeMaHTHYeCKO€e paciIupeHne

3a4acTylo B HUT€PUHCKOM BapHaHTE aHTJIMMCKOTO MPOUCXOIUT PACIIMPEHHE CEMaHTH-
YECKUX TPAHUIl CYIIECTBYIONMIUX AaHTIUHUCKHUX CJIOB MOCPEICTBOM J00aBJIEHUS] HOBBIX 3HAUCHUU
K aHIJIMICKOMY CIIOBY. THUIHWYHBIE MPUMEPHl CEMAaHTUYECKOrO PACIIMPEHMs MPU HCIOJIb30Ba-
HHUM aHTJIMICKOrO si3bIKa B HUreprun MoKHO HATH B CAEAYIOIIUX MIPUMEPAX:

1. | gave the police man kola nut (bribe) before | was released.

A 0an nonuyetickomy opex KoJbl (63mKy) nepeo mem, Kak MeHsi OmnyCmuiu.

2. He has a stranger (visitor) this evening.

YV neco cecoomns eeuepom 6win neznaxkomey (nocemumens).

3. I stayed (lived) in Katsina for two years.

A npoowin (xcun) 6 Kayune 0sa cooa.

4. Musa hears (understands) English language very well.

Myca ouenv xopowio crviuum (noHuMaem) aHeIUCKULL s3bIK.

Crnoga kola nut, stranger, stayed u hears uMerOT cBoe cTaHIapTHOE 3HAYEHUE B AHTIUM-
CKOM $I3bIKE, HO B JJAHHOM KOHTEKCTE MPHOOpeTaloT NOoNoJHUTeNnbHOoe onpenenenue. Kola nut
O3HA4YaeT ceMs epeBa, HO 3/1eCh OHO HOCUT CMBICIT CIIOBA «B3sATKay»; Stranger o6o3HavaeT 4yerno-
BEKa, KOTOPOTO Bbl HE 3HA€Te, B yKa3aHHOM IpUMEpE 3TO — MMOCETUTEN; stayed moapa3symeBaer
HAXO0XJICHHE B MECTE B TEUEHHUE OINPEACTICHHOTO Mepro/ia BpeMeHH 0e3 mepees/ia, pacuIupsaercs
JI0 GKUTBY; «CIJIBIIIAThY PACUIUPSAETCS A0 3HAYCHUS «ITOHUMATD.
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CeMaHTH4YeCKHMH CIBUI M CEMAHTHYECKOE CyKeHHe

Cemanmuyeckuii cosue BKIOYAET B ce0sl MEPEOCMBICIICHUE 3HAUCHUS CII0Ba WK (Ppa3bl
B IIpe/iesiax CeMaHTHYECKOTO IOJIs, U TAKUM 00pa30oM 3HAYEHHUE CJI0BA U3MEHSETCS:

His machine broke down (machine o6o3unauaer motorcycle).

E20 mawuna cromanace (momoyuxn) [Adetuyi, Okediran, 2004, p. 8].

CemMaHTHYECKH CIBUT CBSI3aH CO 3HAYCHHEM, IPUAABAEMBIM JIEKCHUYECKOMY JJIEMEHTY
Cpeioil, B KOTOPOM OH HAaXOJUTCA, B CTOPOHY €ro MepPBOHAYAIBLHOIO 3HAYEHUS. AHTIIMHUCKUI
S3BIK HACTOJIBKO CHJIBHO OfioMallHeH B Hurepuu, 4To HEKOTOpBIE JIEKCUUECKUE €AMHUIIBI Te-
nepb UMEIOT HOBBIM CMBICI, OTJIMYHBIM OT UX MEPBOHAYAIILHOTO aHIVIMKHCKOro 3HaueHus. [anee
OynyT paccMOTpeHbI Tpu eauHUIBL: bad heart, drop u escort.

Bad heart. B 6purtanckom anriuiickom bad heart 3aaunT npoosemsl ¢ cepamneM. OxHaKo
B HUTepuiickoM Bapuante bad heart o3Hadaer 3710. DTO MOXKET BbI3BaTh MPOOJIEMBI Y H3yUato-
IIUX AHIVIMMCKUM Kak BTOPOM sA3bIK. [[03TOMY Ha IucbMe PEKOMEHIYETCS MCIOJIB30BaTh 3TO
BBIpQ)KEHUE B KOHTEKCTE OPUTAHCKOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKA, YTOOBI HE COBEPUINTH CMBICIOBYIO
OIINOKY.

Drop. B OpuranckoM aHTIUICKOM sI3bIKE CIIOBO drop O3HAYaeT «yMacThy WM «II03BO-
JUTH YEMY-TO yHacTh ciiydaiiHo». OJHAKO B HUTEPUICKOM BapUaHTE aHTIUHCKOTO 3TO CIOBO
UMEET JIPYroe 3HaYCHHE — «COMTH ¢ TPAHCIIOPTHOTO CPeACTBa». B OpUTaHCKOM aHTIMICKOM IS
nepeiauy dTOro 3HAYCHUS UCTIONb3yeTcs coBo alight.

Escort. B 6putanckoM aHTTUIICKOM SI3bIKE tO €scort — COMPOBOXKIATh YeNIOBEKa B MECTO,
B KOTOPOE OH HarpasiseTcs, Uit odecnedeHus 6ezonacHoctu. OTHAKO B HUTEPUIICKOM BapHaH-
T€ 3HAUEHHUE CJI0Ba to escort («COMpOBOXKAATH I 0OecreueHusi 0€30MacCHOCTH») U3MEHEHO Ha
see off («poBoauTh»). MBI yacTo cibimum Let me escort you to the bus stop, koraa roBopsiii
Ha caMoM jiejic uMeeT B Buy Let me see you off the bus stop.

OnHO¥ U3 pa3HOBHIHOCTEH CEMAaHTUYECKOTO C/IBHTA SIBJISETCS CEMaHTUYECKOE CY)KEHUE,
IIPU KOTOPOM MPOUCXOAUT KOHKPETHU3AIIMSI 3HAUCHUS CII0Ba, HAIPUMED:

Kerosene is more expensive than fuel (petrol)

Kepocun oopoosice monausa (benzuna).

The family has a boy, now they are expecting a baby (baby girl).

B cemve ecmb manvuuk, cevivac onu x#coym pebenka (0eouxy).

Takum oOpa3om, 3HaYEHHE CIIOBA «TOIUJIMBOY» CYXAETCs 0 3HAUCHUs «OEH3UH», «pede-
HOK» — JIO «JICBOYKA.

Heonozusmul u 3aumcmeosanus

BaxxHOll neKCHKO-CEMaHTHYECKOM OCOOEHHOCThIO HUTEPHUIMCKOTO BapuMaHTa aHIJIMMN-
CKOTO s3bIKa SIBJISETCS] 3aMMCTBOBaHME CJIOB U3 JIPYTHX SI3bIKOB. Bee 3TH ci0Ba He CyliecTBy-
10T B OPUTAHCKON KyJNbType U HE MPUCYTCTBYIOT B CJIOBAape OPUTAHCKOTO aHTIMICKOTO SI3bIKa;
TaKHe JTMHTBUCTUYECKUE 3aMMCTBOBAHUS UCTIOIB3YIOTCS JJISI BBIPAKEHUS KYJIBTYPHBIX peanid
Hurepuu. Ilpumeps! Takux jexkcudeckux enuHul] — Juju (tTanucman), Bush meat (BnusiHue),
Long leg (quus).

CnoBocoueranue bride price 0ObIYHO MCIOJIB3YETCS B HUTEPUIMCKOM BapHaHTE B 3Haye-
HUM «JICHBI'H, BHIIJIAYMBAaEMble MY>XYMHOM B KauecTBE BBIKyMa 3a HEBECTy». TakuMm oOpazom,
3TO CJIOBO MMEET TO )K€ 3Ha4eHHUe, YTO U dowry B OPHUTAHCKOM AHTJIMHCKOM: «COOCTBEHHOCTB)
WIN «JICHBI'H, KOTOPBIE CEMbSl MyXa IUIATUT CEMbE HEBECTHI IPU Opaxe».

Wnu e BcTpevaeTcs MpUAaHue HOBOTO 3HAUEHUS CJIOBY M3 aHTJIMHCKOTO S3bIKA!

My globe (electric bulb) shines brighter than yours.

Moui wap (31exkmpuyeckas 1amno4xa) ceemum sapie meoezo.
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Cemanmuueckasn pedyniukayus

MHorue IIOBCCIHEBHBIC HPIFCpPIfICKHC aHTJINICKHE BBIpaXXCHUA COACPKAT TaBTOJIOI'MHU,
HU3JIMITHUEC TTOBTOPCHHUA OAHOTO M TOI'O KE JICKCHMYCCKOI'0 3JICMCHTA oe3 IMPOACHCHUSA CMBbICJIA.
Hanpumep:

Repeat what you said again.

Hoemopume, Ymo 6bl CKAa3ajlu.

That is my personal opinion.

Omo moe ntuyHoe mHenue.

Nigeria’s past history is worth studying

HUcemopus Hueepuu 3acnyscusaem usyueHusl.

JIyist HocuTesl aHTIIMICKOTO S3bIKa 3TU (Ppa3bl coepIKaT HEOMPaBIaHHBIC TTIOBTOPHI; HO-
CHUTCJIIb KC HHFCprICKOl"O BapuaHTa sA3bIKa O0OBIYHO HE 06pamaeT Ha 5TO BHUMAHUEC U IJI1 HEI'O
9TO BIIOJIHC HOPMAJILHO.

3aumcmeosanun u npuoanue HOGbIX 3HAYEHUT

HekoTopble ciioBa, MPOMCXOSIME M3 HUTEPUHCKHUX S3BIKOB, B HACTOAIIEE BpEMs HC-
MOJIB3YIOTCA KaK 3aMMCTBOBAHHBIE CJI0BA CO CBOMMH MCXOIHBIMU 3HAUCHUSMU, IEPCHECCHHBIC B
HUTEPUICKUI aHTIMACKHUN s3bIK. Takue coBa 0OBIYHO MCHOJIB3YETCS B TEX CIIydasx, KOrja aH-
TJIMICKUE HE MOTYT ITOJIHOIIEHHO BBIPA3UTh JKEJIaeMble pPealluu:

Agbada — GonbIas HakuKa, KOTOPYIO HOCAT MY>KYMHBI HApoja iopyoa

Eba — 6iromo

Dodo — »xapeHblil OZOPOKHUK

Iroko — nepeBo

3auMCTBOBAaHUS W3 HHUI'CPHIUCKUX S3BIKOB BCTPEYAIOTCS M B OOO3HAYEHHSX OJICKIBI:
agbada, babanriga — nanmonanbHbie ofesHUs A1 OPUIIMATBHBIX OBOOB B Hurepuu. Mx tak-
xe HasbBaloT flowing gown (cBoOOMHBIM TUIaTheM). B oOmacTu KynMHapUM HCIHONB3YIOTCS
MECTHBIC CJIOBa Il 0003HAYCHMs MPOAYKTOB NMUTaHWS, Takue Kak akara, eba, tuwo, amala,
ogbono, ewedu u T.1. Bce 3TH 1 MHOTHE IpyTUe CIIOBAa U3 MECTHBIX S3bIKOB CEMAaHTHYECKH MH-
KOpPIIOPUPOBAHbI B HUTEPUHWCKUI aHTJIMACKUI BapyaHT.

KpoMme 1momoOHBIX MpUMEpOB MOSBUIINCH 3aMMCTBOBAHUS CYIIECTBYIOLIMX aHTIIMHCKUX
CIIOB ¢ MpHJaHUWEM MM HOBbIX 3HaueHuit. Hampumep: talking-drum, long-leg, high life music,
tight-friend, go-slow, head-tie u T.x.

B anrnwmiickom si3pike cioBoO tortoise (ueperaxa) O3HayaeT penTuwinio. B Hurepuiickom
AHTJIMICKOM tortoise UMeeT JOMOJTHUTEIBHOE 3HAUCHHUE: OUeHb XUTPhIN yenmoBek [Jowitt, 2019;
Jowitt, 2000].

JlaHHBIE JeKCUYECKHE 3JIEMEHTHI, IPUCYTCTBYIOIINE B HUTEPUHCKOM BapHaHTE aHTJIMMN-
CKOTO $3bIKa, HO OTCYTCTBYIOIIME B OPUTAHCKOM aHTIIMHUCKOM SI3BIKE, JOJDKHBI OBITh PAacCMOT-
PEHBI B TPOOJIEMHBIX 00JacTAX U3ydYeHUs] OpUTAHCKOTo BapHaHTa s3blka B Hurepuu.

Huzepuszayus uouom u nocnoguy

HekoTopble HIMOMBI U TTOCTIOBHIIBI MOJU(MUITUPYIOTCS B COOTBETCTBUU C HUTEPUHCKOM
KyapTypol. Hanpumep:

Cut your coat according to your size. B 6purtanckom anriamiickom: cut your coat accord-
ing to your cloth (o onexke MpoTATHBAN HOXKH).

One tree cannot make a forest (ogHO nepeBo He cienaet Jjiec). B OpuTaHCcKOM aHIIIWI-
ckoM: one swallow does not make a summer (0/i1Ha JacTOYKa HE CIIETAET JIETO).

Jpyrumu uapoMamMu, U3MEHEHHBIMH COLMOKYITbTypoJioruaeckH, siBistrores | will declare
surplus, o0o3Hauaromas «pacTOUUTENILHO MOTPATUTh»; wash a car — oTHmpa3IHOBAaTH/OOMBITH
MOKYTIKY MalluHbl;, to put sand in one’s garri — NpensTCTBOBaTh ycuiusM; say something off
head — Hau3ycrts.
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Not far-fetched — sTo BbIpaskeHHE 03HAYACT «OYEBHIHO» B HUI'€PUICKOM BapUaHTE, B TO
BpeMs Kak B OpuraHckoM anrimiickom far-fetched osznauaer yro-nubo HenpasmomnompoOHOE, Ma-
JIOBEPOATHOE, BhI3bIBaIoliee HeaoBepue. Opasy "that was a farfetched fact" nurepuen u anrim-
YaHWH MOWMYT COBEPILEHHO M0-Pa3HOMY: JUIS [IEPBOTO — «3TO OBUT OYEBHUIHBIH (DakT», IUIs BTO-
POTo «3TO OBUT MATOBEPOSITHBIN (PAKT».

Not on seat — 3To HUrepHiickoe aHTIMICKOE BhIpakeHHe, 0003HavaroIee «He Ha pabouemM
MecTe, He B ouce». KopHH MpoHCcXoKIeHNS JaHHOTO BBIPKEHHUS B HUTCPHIICKOM BapHaHTE He-
SICHBI, OTHAKO OHO YacCTO BCTPEYACTCS B HUTEPUUCKUX CPEICTBAX MACCOBOM MH(OpMALIUH.

K-leg — 310 c0BO B HMTepHUICKOM BapHaHTE aHIVIMIICKOTO 3HAYUT BHIBEPHYTHIC BHYTPh
KOJIEHH, TTOJTOOHOTO CJIOBA B OPUTAHCKOM aHTJIMHCKOM HE CYIIECTBYET, OJTHAKO €CTh BHIPAKCHHE
knock kneed, o603Havarormee To ke caMmoe (B pyCCKOM sI3bIKe HanOoJiee OJM3KUil SKBUBAJICHT —
«Hanepekocsik»). B murepuiickom K-leg Taxke uMeeT CMBICI «IIOHTH HE TakK, KaK 3aJyMaHO;
nanpumep, all their plans went K-leg — Bce ux 1uransl IOIUTH HAITEPEKOCSK.

Life history — ata ¢pasa ucnonb3yercs B HUTCPUIICKOM aHTIIMICKOM BapuUaHTEe, B TO
BpeMsi KaK C TOYKH 3pPCHUsI OPUTAHCKOTO BapuaHTa ciefoBaio Obl ynmorpeouts life story mmm
biography. B crangapTHOM aHTIHIICKOM 3TOT 000pOT TakXke cyuiecTByeT, oaHako life history
UCTIOJNIB3YeTCS UCKITIOUUTENBEHO B HAYYHBIX TEKCTaX M MMeeT ocoboe 3HayeHue. OH HCIOb3yeT-
csl B OMOJIOTMH M aHTPOTIOJIOTUH, HAIIPUMEP, U1 0003HAUCHHSI )KU3HEHHOTO IIMKJIA OPTaHU3MOB.
B Hurepmiickom e BapuaHTe 00OPOT YNOTPeONSeTCS B MOBCEIHEBHBIX AMAIOraX, HECYIINH
CMBICIT «HCTOPHS KU3HN», «OUOTpaPHsI».

Quite an age. B HurepuiickoM aHITIHICKOM 3Ta HIMOMa aHAJIOrHYHa OpuraHckomy long
time NoO See u HeceT CMBICH «IAaBHO HE BHJCIHCHY», MOJOOHO PYCCKOW HUAMOME «CKOJBKO JIET,
CKOJIBKO 3UM.

B Hurepuiickom BapuanTe HEMAJIO HIMOM, KOTOPbIE OBUIH MOJHOCTHIO WIN C HEKOTOPHI-
MU HM3MEHEHUSMM 3aMMCTBOBAaHbI M3 CTAPOT0 aHINIMUCKOro s3blka XIX — mepBoil NOJIOBUHBI
XX Beka, 4TO MOYKHO YBUJIETh B CIICAYIOIINX IPUMEPaX:

More grease to your elbow wmu mpocro more grease. B HurepuiickoM BapHaHTE 3TO
CTaH/JapTHasl, 4YacTO UCIOJIb3yeMasi HHOMa, KOT/Ia XOTAT CKa3aTh «OpaBo», MOXBAIUTH 33 XO-
potyio paboty. CooTBeTCTBYOIINI 3TOMy OpuTtaHckuit aHamor — Well done. 3aeck Mbl BuanM
U3MEHEHHOE apXanyHoe OpUTaHCKOe BhIpakeHHe MOre power to your elbow, mpumenmiee u3
CTaporo MpPIJIaHACKOTO aHTIHUIICKOrO, MMEIoIIee TOT K€ CMBICI, 4TO W MOre grease to your
elbow. Hurepuiiibl COBMECTHIIH 3Ty CTApOAHIIIUHCKYIO HIMOMY C OpHTAHCKUM (pa3eosorus-
mowMm elbow grease, 060o3HavarOIIMM TSHKETYIO pabOTY, HCIIOJIb30BaHHE (DPU3UYECKOTO TPY/Ia.

Beipaxkenue a cog in the wheel of progress nopoii u3meHsieTcsi B HUT€PUIICKOM BapHaHTE
1o a clog in the wheel of progress. 3To aHaJOrMYHO NPOULIOMY MPHUMEPY: CTAHAAPTHAS aH-
rimiickas uauoma a cog in the wheel uou cog in the machine, o3nauaroras He3HAUYNTENBHBIH,
HO, TEM HE MEHee, He3aMEHUMBIN 3JIEMEHT, 3a4acTyl0 YIOTpPeOJseTCsl B OTHOIIEHHH KaKOTO-
a100 YenoBeKa. B HUTepHICKOM ke BMECTO cOg («IIECTEPHS») HEPEIKO YIOTPeOIsieTcs: ceMaH-
TUYECKU MPOTUBOIIONIOXKHOE clog (3aTpyAHEHUE, MPENnITCTBUE), BCIEACTBHE YEro IMOJHOCTHIO
MEHSIETCS CMBICI HJHOMBI, TETIePb 00PETAIONICH CMBICT «IIOMEXH.

To manage. Koraa nurepwuiiiisl roBopsT Somebody is managing, 3To o0bI4HO 03HAYaeT,
4TO JIeNa y 3TOTO 4YeloBeKa MIYyT IUI0XO, OH ele BhDKUBaeT (Hampumep: The situation in the
country is hard nowadays. Many people are just managing. — «B cTpaHne ceiiyac ClI0XKHOE T10-
JoxeHre. MHOTHE MPOCTO BBDKMBAIOT»). B OpuTaHCKOM aHrimiickoM, HampoTus, t0 be manag-
iNg — 9T0 OBITH YCHENIHBIM, JOCTUTaTh CBOMX Ieneil. Tam, re HUTepUHIbl YIOTPEOIsIoT
managing, JuIs BBIpaXEHHUs MOJOOHOTO CMbICTIa OpHTaHIIBI OBl yrmoTpeOwmmu surviving. ns vu-
repuilieB, B CBOIO O4Yepelp, to be surviving ToXe HeCeT MHOE, CYIIECTBEHHO OTJIMYHOE 3Haye-
HHUE — «00pOThCs ¢ MpobIIeMaMH, TIBITAThCs ITPeoIosieBaTh ux» [Adegbite et al., 2014, p. 211].

Chicken change. Dto o3HavaeT 10OCTATOYHO MAaJCHBKYIO, HE3HAUUTEIbHYIO JICHEKHYIO
CYMMY, OYEBHUJIHO MOJIYUECHHYIO U3-3a UCKa)KEHUsI OPUTAHCKOM ciieHroBoi uaromsl chickenfeed,
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O3HAYAIOIINN «TPOMINY». ITO BBIPAKECHUE HMCIOIB3YETCS OCOOCHHO B HUTEPUHCKHX ISATHIECST-
HUYECKHX LEPKBSIX B KAYECTBE MPUTJIALICHUS K IOKEPTBOBAHHUSAM B I10JIb3Y LEPKBU.

To have long legs. /lanHast Hurepuiickas WJAMOMa O3HAYaeT «MMETh CBSI3H B BBICIIMX
Kpyrax», 0 CMBICITY TT0X0Ka Ha PyCCKO€ «MMETh JUIMHHBIC PYKN» MM «MMETh CBs3n». B Opu-
TAaHCKOM BapUaHTe JaHHas (paza BOCHPUHUMANIACh Obl MCKIIIOYMTENBHO JOCIOBHO, TaK KaK HE
MMEeT HUKAaKOW MIMOMATHYEeCKON Harpy3KH.

To smell pepper. O3Hayaer ObITH HIOKUPOBAHHBIM 4eM-ITH00, B OPUTAHCKOM BapHaHTE
TaKke BOCIPUHUMAIIACh OBl IOCIIOBHO.

To blow grammar. 3tot ¢pa3eooru3mM UMEET CMbICI XBaCTOBCTBA, HAMEPEHHSI BIICUAT-
JUTH KOTO-THOO0 CBOMMH YCIIEXaMH, UCIOJIB3YeTCsl OOJBIICH YacThi0 B IIYTIIMBOM KOHTEKCTE.
DTO BBIpAXKEHHUE MPUILIO U3 aQPUKAHCKOTO MHUDKHUHA, YIPOIIEHHOTO s3bIKa, OJJHAKO OHO IIH-
POKO HUCIIOJB3yeTcs Aaxe B (GOpMabHBIX pedax BBICOKOIOCTABICHHbIX HUrepuiines [ Kperogi,
2015, p. 165].

Over and above. Dta uaroma 0COOCHHO YacTO BCTPEYAETCS B MUCHMEHHOM HUICPHIA-
CKOM aHTJIMHICKOM, MCIOJIB3YETCSl KaK yCHIIMTENb, aHAJOrW4HbIi Very, extremely. Bnpouem, B
OputanckoM aHrimiickom Over and above o3HayaeT «B JOMOIHEHHE K» WIH «IIOMHMO» (in
addition to).

Motherless babies’ home. 3to cBoeoOpa3HbIii HUTEPUICKHI HEOJIOTU3M, UCIIOIb3yEMBbIit
B Hurepuu u 3amagHoit Apuke, 10 CMBICITY TOXIECTBEHHBII OprTaHCKOMY Orphanage — mpu-
10T. MOXXHO TIpeAnonokuTh, uro motherless babies’ home momkHo o3HauaTe OpUIOT A AETEH,
y KOTOPBIX HET MaTepH, OJHAKO 3TO — «CHUPOTCKHIA MPHIOT» JUISL ACTEH, Y KOr0 HET POJHUTEIICH.
B nanHOM citydae nMeeT MeCTO CeMaHTHYECKOe CY)KEHHE.

| hope to read from you soon. Dtoii knumpoBanHO (Hpa3oil B HUTEPUHCKOM BapUaHTE,
KaK TpaBUJIO, OKaHYMBAETCAd MUChMO. OHa SBISETCS CEMAaHTUYECKUM aHAJIOrOM OpPHUTAHCKOTO
| hope to hear from you soon — «HazieroCh, Bbl OTBETHTE MHE OYEHb CKOPOY, «HAJICIOCh YCIIbI-
1aTh 0 TeOe B CKOPOM BPEMEHI .

Wake-keep. JlanHas uamomMa BCTpEYaeTCsl B HUTCPUIICKOM M TAaHCKOM AaHTJIMICKOM
BapHaHTax s3blka. B pa3roBOpHOM HHUTE€pHIICKOM aHTIMICKOM B HACTOAIIEE BpeMs OpUTaH-
ckoe wake-keeping 3ameneno Ha wake-keep, o3navast mporiecc UM BpeMs ISl TIOCEHIECHUS
YCOIIIIEero mepe] MOXOpOHaMHu. BpUTaHCKUMH CHHOHHMMAaMH SIBISIOTCS Takxke Viewing, re-
viewal u calling hours.

Jpyrue momyssipHbIME HuTepuiickumu uauoMel: hot drink — Opurtanckoe hard drink
(kpenkue HanmuTKK); Of recent — skBUBaJIeHT OpUTaHCKOTO Hapeuus recently (HemaBHO), cCOBMe-
IICHHBIA ¢ TPaMMaTHYEeCKOU CTpYKTypoii Beipaxkenust Of late (HemaBHO); spent horse mpowucxo-
nsiee w3 spent force [Igboanusi, 2010; Okoro, 2011].

Poocmeennnie ceasu

B aHI0CakCOHCKUX KyJbTypaX POJCTBEHHbIE TEPMHHBI CYIIECTBEHHO OTJIIMYAKOTCS OT
HUTEPUICKUX. DTO MPEUMYILIECTBEHHO 00YCIOBIECHO TEM, UTO aHTJIMYAHE C IAaBHUX BPEMEH KHU-
BYT B HYKJICAPHOM CeMeWHOM cucrteme. [IoMuMO TEPMUHOIOTHM, XapaKTEpU3YIOLIEH OTHOLIE-
HUS npsMoro Ouosnorudeckoro pojctsa: father, mother, sister, son, daughter, brother u T.1m., —
CYIIECTBYIOT TaK)K€ TEPMHHBI JIJIsi 0003HaUCHUS OoJiee TaIbHUX POJICTBEHHBIX CBsi3ei: brother-
in-law, sister-in-law, mother-in-law, father-in-law, step-father, step-mother, half-brother, uncle,
cousin, aunt, nephew, niece [Oluwole, 2014, p. 283].

YV HaponoB Hopy0Oa, UTOO M Xayca CUCTEMBI POJICTBA HE OTPAHMYUBAIOTCS OJIVKAUTITUMU
OpathsaMu u cecTpamu. OHU BKIIIOYAIOT B ce0s ropa3o Oosiee MUPOKHA KPYT MEKINIYHOCTHBIX
OTHOIIIEHUH, B KOTOPHIE BOBJICUYCH YEIOBEK.

Tak, B HUTEpHUIICKON KYJIbTYpe OJUH TEPMHUH POJICTBA MOXET OXBATHIBATh 3HAYUTEIHLHO
6osee MUPOKYI0 00JaCTh 3HAUEHUH, YeM B aHIIMMCKOW. ITO CEMAHTUYECKOE PACHINPEHHE BbI-
XOJUT 32 paMKH YUCTO OMOJOTHMYECKHX OTHOIIEHUH pOACTBA. B HUTEPUICKHUX ITHUYECKUX
KyJIbTypax JCTH TBOETO OpaTa WM CECTPhl CUMTAIOTCS meoumu NeThMu. JKeHa Opara Takxe
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Ha3bIBaeTCs JkeHOU (Wife), Tak KaKk B HUTEPHUCKOHW KYJIbTYpe MOHSATHUE CEMbU OXBaTHIBAET I'O-
pa3no Oomee MUPOKHA KPYr poACTBEeHHHKOB. [1o 3TO# mpuvmHe Takue TEpMHUHBI, Kak uncle,
cousins, aunt (15715, Ky3€Hbl, TETsI), Y HUTEPUIIIEB OTCYTCTBYIOT. Becex mx HazwiBaroT brother u
sister, nHOT A MOOaBIsist in-law. [ToHsITHE cTapIIMHCTBA CKAa3bIBACTCS, KOT/Ia HUTEPHEIl OOpara-
eTcs K POACTBEHHHUKAM. 371ech Mbl BUIUM ToHsATHE elder sister. Jlake B cuTyanuu, T1e HET poJi-
CTBEHHBIX CBsI3€H, B KAUeCTBE OPUCHTHpA UCIOJb3yITCs TepMuHbl brother u sister [Oluwole,
2014, p. 23]. Takum 06pa3oM, ITH TEPMHUHBI UMEIOT 00JIee MUPOKUH 00bEM B HUTCPUIMCKOM aH-
TJIMACKOM, U TO )K€ CaMO€ OTHOCUTCS K TaKMM TepMuHaM, kKak father u mother. Korna aurepuen
roBoput: This is my mother (3to Most MaTh), — 3TO MPEATOKCHHE UMECT JIBa BOZMOKHBIX BapH-
anrta: mother MOXeT 03Ha4aTh OMOJOTUYECKYIO MaTh, MOther MoxkeT o3HauaTh TETIO WK 3a00T-
JMBYIO JKeHIIMHY. [10J00HBIC IMHTBOKYIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH JIOJKHBI HMETh B BHLY JIFOJIH,
MPUBBIKIINE MTOTH30BATHCSI OPUTAHCKUM AHTIUHUCKUAM SI3BIKOM, KOTJIa OHU KOHTAKTHPYIOT C HU-
repuiiiamu.

Kak crnipaBemnBo otmeuaer M. Adekunle, «aHrmuiicKuii 361K B pe3y/IbTaTe MHOTOJICT-
HEr0 aKTUBHOTO KCIIOJIb30BaHMS B HUTEPHUICKOM PEUEBOM COOOIIECTBE... CTAT YacTh0 HUTE-
PUHCKOTO COBPEMEHHOTO OKPY>KEHHUS M TMOBEICHUA... DTO SBIICHUE, HHOCTPAHHBIC POU3BO/I-
HbIE KOMIIOHEHTBI KOTOPOT'O HAXOJSATCS B MPOIECCE SBOJIIONUU B COYCTAHUU C POJTHBIMU HUTC-
PHUICKMMHU DJIEMEHTaMHU, U jeaaroT ero mectasiM» [Adekunle, 1985, p. 8]

M. Adekunle mpuxoauT K BBIBOAY, YTO MPUHOCHTH B JKEPTBY HUTCPUUCKUI BapuaHT
s3bIKA HA aJITaph HHOCTPAHHBIX CTAHAAPTOB MPUEMIIEMOCTH OBLIIO ObI PABHOCHIIBHO TIOJIPBIBY U
(MIM) TIOJTHOMY OTPULIAHWIO JKU3HEHHO BAKHOW POJIM SI3IKOBOTO Pa3zHOOOpa3usi, MPHCYIIETO
HUTE€PUKCKON COLMAIbHO-KYJIbTYPHOM CpeE.

3akjao4eHue

[IpennpuHATHIl B Hallel paboTe aHAIU3 SI3BIKOBOIO MaTepHaa MO3BOJISET C/eNaTh Bbl-
BOJl, YTO XAPAaKTEPHOW YEPTOM HUIEPUMCKOIO AHIVIMMCKOIO SIBJIAETCS CEMaHTHUYECKas BapHa-
TUBHOCTb, OOYCIIOBJIEHHAsI MPOLIECCOM €ro ajanTalul K MECTHOH KyJbType, TpaauLUiM U
HapeuyusiM. Takoro posa akKIMMaTHU3alUs sI3bIKa K ATHOKYJIBTYPHOH Cpeie IpeCcTaBiIsieT co00i
€CTECTBEHHOE M HEOOXOJMMOE SIBJIEHUE, HO MOPOXKJIAeT LEeNbIi psl mpoliieM, HccaelyeMbIX B
KOHTAaKTHOW JIMHI'BUCTHUKE.

Hayynast HOBM3HA MCCIIENOBAHMS 3aKIIOYAETCAd B CO3JaHUU IOJHOLEHHOW CEMaHTHYe-
CKOM KaTeropH3allMy S3bIKOBBIX CEMAHTHMYECKUX SIBICHUM B HUI'CPUNCKOM BAPUAHTE S3BIKA.
B xoze nuccrnenoBanust HaMu ObUIO YCTAaHOBIJIEHO, YTO PAa3HULIA MEKAY OPUTAHCKUM aHTIIMHCKUM
Y HUTE€PUMCKUM BapUaHTOM OOHapy>KMBAaeTCsl B UAMOMAaX, HEOJOTU3MaxX, BOZHUKAIOIIUX BCIIEI-
CTBHE CEMAaHTHYECKOI'0 CIBHUra, CEMAaHTUYECKON peayIUIMKAlUU, CEMAaHTUYECKOTO PaCIIUPEHUS
U CEMaHTU4YEeCKOro cyxeHus. CylecTBYIOT HEKOTOPbIE JIEKCUUECKUE AJIEMEHThl HUTEPUHCKOTO
AHIJIMICKOro, HE MpeACTaBIEeHHbIE B OPUTAHCKOM BapHaHTE; TaKUe CJIOBa OTPaXKaroT COLMO-
KyJlbTypHBIE peanun Hurepuu.
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